
Mọi đạo luật phải được thông qua bởi Hạ viện và Thượng 

viện, nhưng trước khi trở thành luật, phải gửi cho Tổng thống 

của Hợp chúng quốc phê chuẩn. Nếu tán thành, Tổng thống 

sẽ thể hiện sự đóng ý của minh bằng v iệc ký vào đạo luật đó. 

Nhưng nếu thấy v iệc  phê chuẩn đạo luật này là không chính 

đáng, Tổng thống sẽ trả lại Viện đã khỏi xướng đạo luật này 

cùng với ý kiến không tán thành. Viện này sẽ ghi chép tường 

tận những ý kiến không tán thành của Tổng thống vào sổ 

ghi chép  của Q uốc hội và tiến hành xem xét lại dự luật. Nếu 

sau khi xem xét, 2 /3  thành viên của Viện đó đổng ý thông 

qua, bát chấp sự phản bác của Tổng thống, thì dự luật sẽ 

được gửi cho Viện kia, kèm theo ý kiến không tán thành 

của Tổng thống, để V iện này xem xét. Nếu được 2/3 thành 

viên của Viện đó phê chuẩn, thì dự luật này sẽ trỏ  thành 

đạo luật. Nhưng trong mọi trường hỢp, cuộc biểu quyết của 

mỗi Viện được định đoạt bởi các phiếu thuận và chống. Tên 

của những nghị sĩ tán thành và không tán thành dự luật đó 

phải được ghi vào cuốn sổ hoạt động của mỗi Viện. Những 

dự luật mà Tổng thống không gửi trả lại trong vòng 10 ngày 

(không kể ngày C hủ Nhật) sau ngày đệ trình lên Tổng thống 

sẽ trỏ  thành đạo luật, như trường họp Tổng thống đã phê 

chuẩn, trừ trường hỌp vì Quốc hội ngh ỉ họp nên Tổng thống 

không thể gửi trả  lại cho Q uốc hội được. Trong trường hợp 

đó, dự luật này sẽ không trỏ thành đạo luật.

Mọi m ệnh lệnh, ngh ị quyế t hoặc biểu quyế t cần sự chấp 

thuận  của Thượng v iện  và Hạ v iện (trừ trường họp Q uốc 

hội ng h ỉ họp), đều phả i đệ trình lên Tổng thống Họp chúng 

quốc. Trước khi có  h iệu lực, chúng phải được Tổng thống 

phê chuẩn. Nếu T ổng  thống không chấp thuận, cần phải 
c.ở Ị5ự chấp thuận lần thứ hai của cả hai V iên với 2/3 thành 
viên của m ỗi V iện, the o  đúng các  qui chế và giới hạn được 

qui đ ịnh  cho các trường hỢp về dự luật.

Khoản 8. Q uốc hội có  quyền đặt và  thu các khoản thuế  để 

thanh toán các khoản  nợ và ch i phí cho công cuộc phòng 

thủ và  phúc lợi ch u n g  của  HỢp chúng quốc. Nhưng mọi 

khoản thuế quan và thu ế  m ôn bài đều phải thống nhất trên 

toàn lãnh thổ H dp chú ng  quốc.
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[CÓ quyén]:

Vay tiền theo tin dụng của  HỢp chúng quốc.

Q uy định việc thương m ại với ngoạ i quốc, giữa các bang 

và với các bộ lạc Da Đỏ.

Ban hành những đạo luật thống nhất v iệc nhập quốc tịch 

và  luật phá sản trên toàn lãnh thổ  HỢp chúng quốc.

Đ úc và in tién , qui đ ịnh g iá  trị của đóng tiền trong nước và 

đổng tiền  nước ngoài, qu i đ ịnh các tiêu chuẩn đo lường, 

Trừng phạt những vụ làm g iả  trái ph iếu và đóng tiền đang 

lưu hành ở HỢp chúng quốc.

Xây dựng các trạm  bưu điện và  m ạng lưới bưu điện.

T húc  đẩy sự tiến bộ của  khoa học và các nghé hữu ích 

bằng cách đảm  bảo quyền  sỏ hữu của các tác  g iả  và  nhà 

phát m inh đối với các  tác phẩm  và phát m inh trong thời 

gian hạn định,

T h iế t lập các tòa án cấp dưới của T òa  án tối cao.

Xác định và trừng phạt các tội cướp biển và  trọng  tội xảy ra 

trên biển và những vi phạm  luật pháp quốc tế,

Tuyên chiến, ban hành các vãn bản tịch thu và  trưng thu 

để trừng phạt kẻ thù và  qu i định các thể thức ch iếm  dụng 

tài sản trên bộ và m ặt biển.

T h iế t lập và nuôi dưỡng m ột đội quân, nhưng không m ột 

khoản ngân sách nào cho vấn đề này được kéo dà i quá 

hai năm .

T h iế t lập và duy trì hải quân.

Ban hành các luật lệ và  các qu i chế về lực lượng lục  quân 

và hải quân.

Trù liệu v iệc xây dựng lực lượng dự bị nhằm  thực th i luật 

pháp của  Liên bang, trấn áp các cuộc ph iến loạn và đẩy 

lùi xâm  lăng.

Trù liệu sự tổ chức, vũ trang và duy trì kỷ luật các lực lượng 

dự bị của các bang, và c h ỉ đạo các lực lượng, kh i được 

huy động để phục vụ liên bang HỢp chúng quốc, nhưng



vẫn dành cho các bang quyén bổ nhiệm  sĩ quan và quyén 

huấn luyện lực lượng dự bị của mỗi bang, theo kỷ luật do 

Q uốc hội quy định.

Thực thi độc quyền lập pháp trong mọi trường hợp đói với 

m ột vùng đất (không rộng quá 10 dặm  vuông) mà các tiểu 

bang thỏa thuận nhượng lại cho Q uốc hội, Sau khi được 

Q uốc hội Liên bang chấp thuận, vùng đất này sẽ trở thành 

trụ sỏ  của chính quyền liên bang; thi hành quyền lực của 

liên bang tại tất cả những nơi được m ua lại với sự thỏa 

thuận của cơ quan lập pháp tiểu bang đó, để xây dựng các 

pháo đài, kho vũ khí, xưởng chế tạo vũ khi, quán cảng và 

các cơ sỏ cần th iế t khác.

Ban hành mọi đạo luật cần th iế t để thực thi những quyền 

nói trên, cũng như tất cả những quyền lực khác, được 

H iến pháp này trao cho chính phủ Hợp chúng quốc, hoặc 

cho  bất cứ cơ quan nào, hay m ột quan chức nào của Hợp 

chúng  quốc,

K h o ả n  9. Nếu m ột trong các t iểu bang h iện tạ i x é t oó th ể 

chấp  thuận cho ngưòt fìào dó dược d i tfủ  hoặc nhập cảnh, 

Q tiố e -hộ i không thể eấm đoán 3ự d i trú  hay nhập cảnh này 

t rưỏe năm  1806. Nhưng m ột kho ản -thuế không quá 10 đỏ 

la cho  m ỗf  người nhập cư c ó  thể -được đánh vào s ự nhập 

cư đỏ.

Đ ặc ân được xét xử theo đạo luật Habeas C o rpus ' sẽ 

không bị tước đoạt, trừ trường hỢp có ph iến loạn và xâm 

lược, hoặc do yêu cầu nhằm  đảm  bảo nền an ninh chung 

đò i hỏi.

K hông được thông qua bất cứ đạo luật nào trừng phạt một 

con ngiídi mà khnno thôno qua xét xử, Không được ban 

hành bất cứ đạo luật hổi tố nào.
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1. Habeas Corpus là lệnh của tòa án buộc phải đem người bị bắt ra 
tòa để làm sáng tỏ tinh hợp pháp của việc giam giữ người đó. Đạo luật 
này cho phép tòa án có quyển thẩm định lý do bắt giam là hợp pháp 
hay không.



Không được ban hành bất cứ loại thuế thân hoặc các loại 

thuế trực thu khác, nếu không tương ứng với cuộc điều tra 

dân số kể trên trong điều này.

Không m ột loại thuế nào được đánh vào các hàng hóa xuất 

khẩu từ bất cứ bang nào.

Trong những quy chế về thương mại và thu nhập, không 

hải cảng của bất cứ bang nào được ưu tiên hơn so với hải 

cảnh của những bang khác. Tàu thuyên đến, hay đi từ m ột 

bang nào đó, sẽ không bị bắt buộc phải cập bến, phải chịu 

sự kiểm tra hay phải nộp thuế ỏ m ột bang khác.

Không một khoản tiền nào được láy từ ngân khố Liên bang 

nếu không có m ột đạo luật cho phép. Bản báo cáo tài 

chính thường kỳ về những khoản tiền thu chi của công qu ĩ 

phải được công bố thường xuyên.

Hợp chúng quốc không ban tặng bất cứ danh hiệu quý 

lộc  nào. Nếu không được sự đóng ý của Q uốc hội, những 

người đảm nhận những chức vụ có lợi tức, hoặc tin nhiệm 

của Hợp chúng quốc, không được phép nhận bất cứ quà 

tặng, lương bổng, hoặc bất cứ danh hiệu, tước vị nào do 

vua chúa, hoặc chính phủ ngoại quốc ban tặng.

Khoản 10. Không tiểu bang nào có quyền ký kết một hiệp 

ước, gia nhập liên minh, hoặc liên hiệp nào; không được 

phép cấp giấy phép trưng thu hay trưng dụng, không được 

bắt giữ tàu thuyên nước ngoài; không được đúc tiền, hoặc 

phát hành trái phiếu, nếu không dựa trên bản vị vàng bạc 

để thanh toán các khoản nỢ; không được thông qua các đạo 

luật gây tổn hại đến dãn quyén, không được ban hành các 

đạo luật trừng phạt con người về một hành vi không vi phạm 

pháp luật, hoặc một đao luât phương hai đến nghĩa vụ thực 

hiện hỢp đổng; không được ban tặng các tước hiệu quý tộc.

Nếu không được sự đổng ý của Q uốc hội, không tiểu bang 

nào được đặt ra thuế và thuế quan đánh vào hàng nhập 

khẩu và xuất khẩu, trừ trường hỢp tối cần th iế t cho v iệc 

thực hiện các điều luật về thanh tra. Mọi thu nhập nhờ hệ 

thống thuế đánh vào hàng nhập khẩu hoặc xuất khẩu, do



m ột bang nào đó đặt ra, đều thuộc quyền sử dụng của 

Ngân khố Hợp chúng  quốc. Đ óng thời, m ọi đ iều luật này 

đều phải đệ trình lên Q uốc hội xét duyệt và  kiểm  soát.

Nếu không được sự đổng ý của Q uốc hội, không tiểu bang 

nào có quyền được đánh thuế tàu, duy trì các đội quân và 

tàu ch iến trong thời binh, ký kết hiệp định hoặc thỏa ước với 

m ột bang khác hoặc với lực lượng nước ngoài, hoặc tham  

gia vào cuộc ch iến tranh, trừ trường hỢp thực sự bị xâm 

lược, hoặc lâm vào tinh trạng cấp bách không thể tri hoãn.

Đ IỀ U  2

K h o ả n  1. Q uyền hành pháp sẽ được trao cho m ột vị Tổng 

thống Hợp chúng quốc. Tổng thống giữ chức vụ của  m inh 

trong nh iệm  kỳ bốn năm . Tổng thống và P hó Tổng thống, 

cũng  được bắu ra theo  nh iệm  kỳ đó, được chọn lựa theo 

thể thức sau đây:

T heo  thể thức do cơ quan lập pháp tiểu bang đó qui định, 

m ỗi bang sẽ cử ra m ột số đại cử tri bằng tổng số Thượng 

nghị sĩ và Hạ nghị s ĩ của bang đó tại Q uốc hội Liên bang. 

Nhưng không m ột Thượng nghị sĩ, Hạ nghị s ĩ hoặc m ột 

quan chức nào đang đảm  nhiệm  chức vụ có lợi tức, được 

chọn  làm đại cử tri.

C ác d ạ i cử t r i 3ẽ họp ỏ bang của  m ình d ể bỏ p h iếu bầu 

ha i rìgười và ít nhất m ột trong ha i người không  phả i là cư 

dần trong e ù rìg -m ột b a ng vớ i người k ia. H ọ 3ẻ tập bản 

danh  sách v ề những ngưòi d i bầu và 3Ố p h tết i  báu  cùa m ỗi 

người , ký  và  xác  nhận  vào  danh sách, gắn x i n iê m phong 

và ch u yể n  tên trụ  3Ở eủa chính phủ H ợp chúng  quốc, gửi 

cho  C hủ t ịch Thượng v iệ n. V é i 3ự eó  m ặ t oỏa Thượng v iện 

v à H f> v iên. O hủ tinh T h t /ơno v iê n 3ẽ m ỏ các  văn bản nó i 

trê n -và áề m  s ố -tượng p h iếu bầu. Người nhận dược n h iều 

p h iế ư bầu nhấ t aẽ là Tổng  thống, nế u -như s ố  ph téư b á ti-- 

này ch iế m-d a -aố trong  tổng  3Ổ các  đ ạ i cử tr i dược bầu ra. 

N ế u eó từ h a i người trò  lên e ó  da 9ổ p h tếu-b é u  và c ó -aế - 

p h iếu bầu bằng  nhau , thì Hạ v iện-aẽ bỏ p h ié t i-d ể ehọ fY m ộ t 

tro n g -những người dó làm  Tổng thống. N ếu khống người 

nào có da 3Ố p h iếu bầu, thì H ạ v iện cũng  th e o th ể thức như
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vậy, ehọn trong 5 người eó 3Ố phiếu bầu nhiéư-ntìấ("tfong 
danh 3ảch đổ bầu ra Tổng thống. Nhưng trong việc bầu 
Tổng thống, công việc bầu cử tiến hành theo tiểu bang, 
mỗi nhóm nghị 3Ĩ eủa nrtột bang chỉ có một phiếu bầu. Để 
tiến hành công viộenèyr-eén cò mặt g/3 3Ố tiểu bang, mỗi 
tiểu bang có một hoặc nhiều dại biểu nhưng đa 3Ố của 
tất cả eáe tiểu-bang mót dù quyền quyết định. Tfong- mọi 
trường hợp, sau kht bầu Tổng thống, người cỏ 3Ố phiếu 
nhiều nhất do các đại cử tri báu 3C là Phó Tổng thống. 
Nhưng néu vẫn có hai người trò lèn có 3Ố phiếu bầu bằng 
nhau, thì Thượng viện aẽ bỏ phiếu chọn trong 3Ố dó một 
người làm Phó Tổng thống.

Q uốc hội quyết định thời gian chọn  lựa các đại cử tri và  

ngày các đại cử tri bỏ ph iếu chọn Tổng thống phải thống 

nhất trên toàn lãnh thổ  Hợp chúng quốc.

K hông m ột người nào có quyền được báu làm Tổng thống, 

nếu không phải là công dân sinh ra trên  đất Mỹ hoặc đã 

là công dân Hdp chúng quốc tại thời đ iểm  bản Hiến pháp 

này đưọc chấp thuận, phải từ 35 tuổ i trỏ  lên và có trên 14 

năm  cư trú trên lãnh thổ  HỢp chúng quốc.

Trong trường hỢp Tổng thống bị cách chức hoặc tạ thế, từ 

chức, hoặc không đủ năng lực thực thi quyền lực và nhiệm  

vụ của chức vụ này, m ọi quyền lực và nhiệm  vụ Tổng thống 

sẽ được chuyển giao cho Phó Tổng thống. Q uốc hội có 

quyền, bằng m ột đạo luật, bổ nh iệm  m ột quan chức vào 

ghế trống trong các trường hợp truấ t quyền, tử vong, từ 

chức, hoặc không đủ năng lực của cả Tổng thống và Phó 

Tổng thống. Viên công chức thay quyền Tổng thống hoặc 

Phó Tổng thống sẽ thi hành nhiệm vụ cho đến khi tình trạng 
không đủ năng lực củn Tổng thống, hoặc Phó Tổng thổng,
bị xóa bỏ, hoặc khi m ột Tổng thống mới được bầu ra.

T rong nhiệm  kỳ của m ình, Tổng thống  sẽ được nhận m ột 

khoản tiền  lưong trả  cho  công việc của  mình, khoản tiền 

này sẽ không tăng và cũng không giảm  trong  suố t nhiệm  

kỳ. Tổng thống không có quyén được nhận bất cứ m ột 

khoản tiền nào khác của  Hdp chúng quốc, hoặc bát cứ 

m ột bang nào.



Trước khi nhậm  chức, Tổng thống phải tuyên thệ như sau: 

“Tôi trân trọng tuyên thệ rằng tôi sẽ giữ chức vụ Tổng 

thống HỢp chúng quốc với lòng trung  thành và bằng tất cả 

khả năng của mình, duy trì, giữ gìn và  bảo vệ Hiến pháp 

HỢp chúng quốc.”

K ho ản  2. Tổng thống sẽ là Tổng tư lệnh các lực lượng lục 

quân và hải quân Hợp chúng quốc và các lực lưọng dân 

quân của  các tiểu bang, khi số  dân quân này được triệu 

tập để phục vụ Hợp chúng quốc. Tổng thống có thể yêu 

cáu các quan chức của các bộ đề xuất ý  kiến bằng văn bản 

vé bất cứ vấn đề nào liên quan tới nhiệm  vụ của họ. Tổng 

thống có quyền hủy bỏ bản án, hoặc ân xá những tội chống 

lại Hdp chúng quốc, trừ những trường hợp bị luận tội.

T heo thỏa thuận và sự đóng ý của  Thượng viện, Tổng 

thống có quyền ký kết các điều ước với điều kiện được 2/3 

số  Thượng nghị s ĩ có  mặt đồng ý. T heo  thỏa thuận và đồng 

ý của Thượng v iện, Tổng thống sẽ bổ nhiệm  các đại sứ, 

các  công sứ, lãnh sự, các thẩm  phán của  T òa án tối cao và 

m ọi quan chức khác của Hợp chúng quốc không qui định 

theo bản Hiến pháp này, m iễn là những v iệc  bổ nhiệm  này 

không trái với những qui định và  phải bằng m ột đạo luật. 

Nhưng Q uốc hội có thể trao cho  Tổng thống toàn quyén bổ 

nh iệm  các quan chức cấp dưới trong  các tòa án, hoặc các 

vụ v iện, nếu họ cho  là phú hỢp.

Tổng thống có quyền bổ sung vào  những chỗ trống xảy ra 

trong thời gian Thượng viện ngh ỉ họp bằng cách cấp giấy 

ủy nh iệm  hết hạn vào cuối khóa họp tới của Thượng viện. 

K h o ả n  3. Thỉnh thoảng, Tổng thống phải thông báo cho 

Q uốc hội biết vé tình hình của  Liên bang và đề nghị Q uốc 
hội xem  xél những biện pháp m à Tổn g  thống thấy cần th iế t 

và  thích hợp. T rong những trường hỢp bất thường, Tổng 

thống  có quyền triệu  tập cuộc họp của  hai V iện hoặc m ột 

trong hai Viện. Nếu hai V iện bất đổng về thời gian hoãn 

họp, Tổng thống sẽ quyết đ ịnh về  thời gian hoãn họp đến 

thời điểm  mà Tổng thống cho là thích hợp.

Tổng thống sẽ tiếp  kiến các đạ i sứ và  các công sứ. Tổng 

thống phải đôn đốc v iêc thi hành pháp  luật m ột cách đúng
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đắn và giao phó nhiệm  vụ cho tấ t cả các quan chức của 

HỢp chúng quốc.

K hoản 4. Tổng thống, Phó Tổng thống và các quan chức dân 

sự của HỢp chúng quốc sẽ bị cách chức khi bị buộc tội phản 

quốc, tội nhận hối lộ, hoặc những tội nghiêm trọng khác. 

Đ IỀU  3

K ho ản  1. Q uyền lực tư pháp của HỢp chúng quốc sẽ được 

trao  cho Tòa án tối cao và những tòa án cấp dưới mà Q uốc 

hội có thể th iế t lập trong m ột số  trường hợp. Các quan tòa 

của Tòa án tối cao và các tòa án cấp dưới sẽ giữ chức vụ 

của  m inh suốt đời, nếu luôn luôn có hành vi chính đáng. 

T rong thời gian đã nêu trên, họ được nhận khoản tiền 

lưđng cho công việc của mình và khoản tiền  này sẽ không 

bị giảm  đi trong suốt thời gian đó.

K hoản  2. Q uyền lực tư pháp theo  bản H iến pháp này sẽ 

có  hiệu lực đối với lấ t cả  các vụ v iệc  trên phưdng diện luật 

pháp và công lý, phát sinh theo H iến pháp của Hợp chúng 

quốc, theo các hiệp ước đã hoặc sẽ ký dưới thẩm  quyền 

của Hđp chúng quốc; với mọi trường hợp liên quan tới các 

đại sứ, các công sứ và các lãnh sự; với mọi trường hỌp 

liên quan tới luật pháp hàng hải và  hải quân; với những vụ 

tranh chấp mà Hđp chúng quốc là m ột bên Hèn quan; với 

các tranh chấp giữa hai bang trỏ  lên, giữa m ột bang với 

các công dân của bang khác, giữa các công dân của các 

bang khác nhau, giữa các công dân trong m ột bang tranh 

chấp đất đai do các bang khác nhau cấp, hay giữa một 

bang hoặc các công dân của bang đó với nước ngoài hoặc 

các công dân và đối tượng nước ngoài.

Trong các trường hợp liên quan tới các đạ i sứ, các công sứ 
vá các lãnh sự, và trong những vụ m à m ột bang là m ột bên 

của vụ kiện thì Tòa án tối cao có quyền  tài phán so thẩm . 

Trong những trường hợp khác, T òa  án tối cao có quyền tài 

phán phúc thẩm , về pháp lý cũng như thực tế, trừ những 

ngoại lệ do Q uốc hội qu i định.

Mọi toán án xét xử các vụ trọng tộ i, trừ những trường hđp 

bị luận tội, phải được xé t xử theo thể thức bổi thẩm  đoàn.



Những phiên tòa xét xử đó phải m ỏ tại bang đã xảy ra vụ 

v iệc  phạm  tội. Nhưng nếu vụ việc không xảy ra trong bất 

cứ bang  nào, ph iên tòa sẽ họp ỏ m ột nơi hay những nơi mà 

Q uốc hội qu i định bằng m ột đạo luật.

Khoản 3. Sẽ ch ỉ co i là tội phản quốc chống lại Hợp chúng 

quốc đối với m ọi hành động gây chiến tranh tấn công 

các tiểu bang, hoặc ủng hộ kẻ thù, hay trỢ g iúp và úy lạo 

chúng . Không ai bị kết tội phản quốc nếu không có hai 

người làm chứng về hành vi phạm  tội, hoặc bị cáo thú tội 

công khai trước toà.

Q uốc hội có quyền  đ ịnh hình phạt cho tội phản quốc. 

Nhưng không m ột sự tra  tấn, hành hình hay v iệc  tịch thu 

tà i sản lại được thực hiện đối với người đó m à ch ỉ thực hiện 

đối với bản thân họ m à thôi.

Đ IỂ U  4

Khoản 1. Mỗi bang đều phải tin tưởng tuyệ t đối vào các 

đ iều luật, hổ sơ và thủ tục tố tụng của các bang khác. 

Q uốc hội, bằng những đạo luật thông thường, quy định thể 

thức chứng thực các  đ iều luật, hổ sơ và thủ tục tố tụng đó, 

cũng  như hiệu lực của  chúng.

Khoản 2. Công dân của  m ỗi bang sẽ được hưởng m ọi đặc 

quyền  và quyên bấ t khả xâm  phạm  như công dãn của mọi 

tiểu  bang khác.

C á nhân bị truy tố  về  tộ i phản quốc, trọng tộ i hoặc m ột tội 

nào khác m à trốn tránh  pháp  luật nếu bị tìm thấy ở m ột 

bang khác, khi có  yêu cầu của cơ quan hành pháp của 

bang mà người đó chạy  trốn , sẽ bị trao trả  lại và dẫn độ về 

bang có thẩm  quyền  xé t xử.

Không mệt cá nhén nào,-nếu b| cáu thúc phải lao dộng, 
hay4èm việc theo nhtH uật-pháp ờ-bang nay, tMHfOrr sang 
bang khác, lại eỏ thể dựa vào luật lộ và qui chế ỏ bang 
này, để trốn tránh những hình phạt-nói trên 3 ẽ  phải dược 
trao trả lại theo yêu cầu của tiểu bang mà cá nhân dó buộc 
phảt tàm vtộc và lao động.

Khoản 3. Những bang mới có thể được Q uốc hội chấp 

nhận cho gia  nhập Liên bang. Nhưng không m ột bang mới
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nào được thành lập, hoặc xây dựng nên dưới thẩm  quyền 

của bất cứ bang nào khác. Cũng không m ột bang nào 

được thành lập bằng cách sáp nhập hai bang trỏ  lên, hoặc 

những vùng lãnh thổ của các tiểu bang, nếu không đưọc 

sự đổng ý của cơ quan lập pháp ở các bang có liên quan, 

cũng như của Q uốc hội.

Q uốc hội có quyền sử dụng hoặc quyền ban hành mọi đạo 

luật và qui chế cần th iế t liên quan tới lãnh thổ hoặc các tài 

sản khác thuộc HỢp chúng quốc. Không m ột đ iều khoản 

nào trong Hiến pháp này được giải thích gây tổn hại đến 

bất cứ tuyên bố nào của HỢp chúng quốc hay của bất cứ 

m ột tiểu bang nào.

K hoản  4. Hợp chúng quốc đảm bảo cho m ỗi bang trong 

Liên bang này m ột chính thể cộng hòa và bảo vệ mọi tiểu 

bang chống lại sự xâm  lược theo lời yêu cầu của cơ quan 

lập pháp, hoặc hành pháp (khi cơ quan lập pháp không thể 

nhóm  họp), để chống lại tình trạng bạo động nội bộ trong 

tiểu bang đó.

ĐIẾU 5

Khi 2 /3 thành viên của cả hai Viện xét thấy cần th iế t sẽ 

đưa ra những tu chính án đối với Hiến pháp này, hoặc theo 

yêu cầu của các cơ quan lập pháp ở 2/3 các bang, Quốc 

hội sẽ triệu tập m ột Hội nghị để đé xuất những tu chinh 

án. Trong cả hai trường hợp, những tu chính án này đều 

có hiệu lực như m ột bộ phận của Hiến pháp, nếu được các 

cơ quan lập pháp của 3/4 các bang, hoặc Hội nghị của 3/4 

các bang, phê chuẩn, theo thể thức phê chuẩn do Quốc 

hội đề nghị, với điéu kiện là không m ột tu chính án nào 

được chấp thuận trước năm 1808 nếu có ảnh hưởng thay 

đổi đoạn 1 và đoạn 4 trong khoản 9 của Đ iều 1. Không một 
bang nào, néu khổng cú sự dũng thuận của bang dó, lại 

bị tước đoạt quyền bỏ ph iếu bình đẳng trong Thượng viện. 

Đ IỀU 6

Mọi khoản nợ đã ký kết và những cam kết ký trước khi bản 

Hiến pháp này được thông qua, vẵn có hiệu lực đối với 

HỢp chúng quốc được thành lập theo bản Hiến pháp này, 

cũng như đối với Liên m inh cũ.


